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Ceisteanna Coitianta
Cad chuige go bhfuil Polasaí ag RTFT i leith na Gaeilge agus na hUltaise?

Tá tiomantas tugtha ag Rialtas na Ríochta Aontaithe cloí le téarmaí agus coinníollacha Chairt Chomhairle na hEorpa do Theangacha Réigiúnacha nó Mionlaigh. Ciallaíonn sé seo go gcaithfidh RTFT bearta a ghlacadh chun an dá theanga dúchais – Gaeilge agus Ultais – a chothú agus a chosaint.  Leagann Polasaí Teanga RTFT don Ghaeilge agus don Ultais síos cén dóigh a chomhlíonfaidh an Roinn a cuid dualgais faoin Chairt.
An gcaithfidh réimsí ghnó uilig in RTFT é seo a leanúint?

Caithfidh. Baineann an Polasaí seo le gnéithe uilig ár ngnó, seirbhísí, eolas agus lenár bhfeidhmeanna uilig. Ba chóir aird ár gcuid NDPBanna/eagrais bainteacha a tharraingt ar an bpolasaí seo.
Cad a chaithfidh mé a fháil aistrithe?

Tugann Cuid 5 den Pholasaí cur síos air seo go mion.  Cé nach gcaithfidh tú gach rud a aistriú go Gaeilge agus Ultais, tá mórcháipéisí áirithe a chaithfear a aistriú sa ghnáthamh.  Is iad seo – gach réamhrá de chuid an Aire ar phleananna corparáide, tuarascálacha agus cáipéisí comhairliúcháin RTFT.  Ba chóir eolas ar nós bileoga, foirmeacha iarratais agus foilseacháin eile a bhfuil suim shuntasach ag baint leo a aistriú sa dá theanga fosta.
Mar sin féin, ní gá do réimsí ghnó i gcónaí cóipeanna crua clóite de na haistriúcháin a sholáthar, cé go mbeidh ort a chinntiú go bhfuil leaganacha leictreonacha as Gaeilge agus as Ultais ar fáil go saoráideach sa chaoi is gur féidir cáipéisí Word/PDF a chur ar fáil má éilítear iad.
Conas a shocróidh mé aistriúcháin a fháil?

Caithfidh réimsí ghnó gach iarratas ar aistriúcháin Gaeilge agus Ultaise a shocrú go díreach le Brainse Teangeolaíochta DCAL.  Tig leat teagmháil a dhéanamh le DCAL ach glaoch gutháin a chur ar (028) 9025 8979 nó le ríomhphost chuig translations@dcalni.gov.uk
Cé chomh fada agus a thógann sé?

Tig leis seo athrú, ag brath ar an mbrú a bhíonn ar fhoireann teangeolaíochta DCAL, aistritheoirí Gaeilge agus Ultaise a bheith ar fáil, am na bliana agus fad agus castacht na cáipéise. Déan iarracht an méid is mó ama agus is féidir a thabhairt do DCAL, seachtain ar a laghad i ngach cás. 

An gcaithfidh na haistriúcháin a bheith ar fáil ag an am céanna leis na leaganacha Béarla?

Caithfidh, go hidéalach. Mar sin féin, b’fhéidir nach mbeidh sé seo indéanta le cásanna práinneacha, ach ba chóir duit díriú ar leaganacha Gaeilge agus Ultaise den eolas a bheith ar fáil ag an am céanna leis an leagan Béarla.  

Cé chostas atá air?

Faoi láthair, gearrtar idir 12 agus 18 pingin in aghaidh an fhocail ar aistriúcháin, ag brath ar an aistritheoir a úsáidtear.  De ghnáth bíonn íostáille ar aistriúcháin.  

Cé a íocann as?

Seolfaidh DCAL sonrasc do réimsí ghnó do chostas na n-aistriúchán. Nuair atá níos mó ná réimse ghnó amháin i gceist, beidh an Rannán tosaigh freagrach as íocaíocht phras do DCAL a shocrú.  

Conas is féidir liom costais a choinneáil síos?

Ó tharla go ngearrtar táille ar aistriúcháin in aghaidh an fhocail, dá laghad focail a úsáideann tú, is ea is saoire a bheidh d’aistriúcháin.  Cuidíonn sé freisin má úsáidtear Béarla Soiléir agus gnáthfhocail agus gnáthnathanna toisc go mbeidh sé níos fusa aistriúcháin a dhéanamh agus a eagrú.   

Cad faoi fhógraí a chur sa phreas áitiúil? 
Leagann Cuid 9 é seo síos go mion.  Caithfidh réimsí ghnó teidil dhátheangacha (Gaeilge agus Béarla) a úsáid nuair atá gnó na Roinne á fhógairt agus á chur i láthair.  
Ina theannta sin, anois caithfidh fógraí suntasacha na Roinne a chur i nuachtán Gaeilge cuí.  Áirítear fógraí faoi nithe comhionannais, comhairliúcháin, ceapacháin poiblí agus mórimeachtaí earcaíochta.  Léigh Cuid 9 den Pholasaí dos na sonraí ar fad faoi Fhógraí a chur, Preasráitis nó feachtais sna meáin, nó déan teagmháil le PressOffice.Group@dardni.gov.uk 
Cad a tharlaíonn má scríobhann custaiméir chugam ag baint úsáide as Gaeilge nó Ultais?
Féach Cuid 3 den Pholasaí.  Deir ár bPolasaí go nglacfaimid le comhfhreagras as Gaeilge nó Ultais agus go bhfreagróimid don chustaiméir ina rogha teanga fosta.  B’fhéidir go gciallóidh sé seo go mbeidh ort litir admhála a eisiúint as Gaeilge nó Ultais, sula n-eisíonn tú freagra iomlán dóibh a luaithe agus is féidir na haistriúcháin riachtanacha a shocrú.
Gabh go – Litir Admhála Gaeilge nó Litir Admhála Ultaise
Cad a tharlaíonn má thagann custaiméir isteach nó chuireann custaiméir glaoch gutháin ar an oifig ag baint úsáide as Gaeilge nó Ultais?
Má bhualann custaiméir isteach gan coinne, de ghnáth ní bheidh sé indéanta socrú go tapa go mbeidh teangaire Gaeilge i láthair. Tá sonraí sa Pholasaí ar an dóigh le teagmháil a dhéanamh le Foireann RTFT le Gaeilge, agus b’fhéidir go mbeidh siad ábalta cuidiú.  Más mian leis an gcustaiméir gnó a dhéanamh as Gaeilge, agus mura bhfuil duine le Gaeilge ar fáil ba chóir coinne a dhéanamh dóibh d’am nuair is féidir teangaire Gaeilge a bheith ar fáil.  

Faoi láthair ní féidir a shocrú go mbeidh teangairí Ultaise ar fáil do chruinnithe duine-le-duine.   
Tá súil againn go bhfuil na Ceisteanna Coitianta seo cabhrach. Tá tuilleadh eolais ar fáil ar leathanaigh inlín an Bhrainse Comhionannais – féach Gaeilge agus Ultais nó tig leat teagmháil a dhéanamh leis an mBrainse ag equalitybranch@dardni.gov.uk
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